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BIBLICAL LITERATURE
Volume XXXT Part III 1012

The Prayer of Moses the Man of God!

PAUL HATUPT

JOENS HOPKINS UNIVERSITY

N my paper on Assyr. tkkdr and irri3, farmer, published
ZDMG 65, 563, 1. 30—564, 1. 1221 have discussed two
couplets of Ps. 90 which bears the title The Prayer of
Moses, the Man of God. 1 have stated there that vv. 7-9,
also 11. 12 and v. 15, are later additions, and that v. 4 should
precede v. 3. The @waf Aeyduevor BNRT in v. 5 is connected
with the noun 29, emission of semen, Ezek. 28 20. We
find the same verb in Arabic: zdramat bhi Gmmuhbu means
his mother was pregnant with him or his mother bore him.
The Heb. verb B! means to engender, generate, procreate,
bring tnto life. Hitzig combined it with M7 in Ezek. 23 20,
and interpreted : du streuest (die Keime thres Werdens) aus.?
If we want to imitate the obscurity of the original we may
say, Thou springest them; to spring may mean to cause to
spring up or arise, bring forth, generate, also to scatter as in
gowing. The version of the Psalms in the Book of Common

1 Read at the meeting of the Society of Biblical Literature, New York,
Dec. 29, 1911,

2 For the abbreviations, see this Joumw~ar, vol, 28, p. 112; cf. AJSL
26, 204 ; ZDMG 68, 630. — Mic. = Haupt, The Book of Micah (Chicago,
1010).

8 8ee Hitzig, Die Psalmen (Heidelberg, 1838) 2, 152 n.*; Die Psalmen
(Leipzig, 1865) 2, 234.
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Prayer has Thou scatterest them. Symmachus renders: s
xarawyls éferlvatas alrovs, Thou didst scatter them like a
squall. The Syriac Bible has [WINQNW, their generations,
but this should be the denominative Pael, JUR N37W, Thou
hast generated them. Instead of the familiar Thou carriest
them away as with a flood; they are as asleep, we must ren-
der: Thou hast gendered them year by year.

Duhm¢* suggested the reading QIY™T instead of QNL™S,
and his emendation has been adopted by Gunkel, who has
just published the third edition of his Ausgewdhite Psalmen
(Géttingen, 1912) and an important article on the classifica-
tion of the Psalms in the November number of the Deutsche
Rundschau edited by Julius Rodenberg. But the re-
ceived text is correct. Duhm is right, however, in regard-
ing the following W, sleep, as a mispointed haplography
of MY MW, year in year out (cf. Kings, 243, 27).3 On
the other hand, ﬂPBD, after YT, is vertical dittography of
"P23 at the beginning of the following line, and qérn, or
rather P]'UI'T‘, after P"X°, is vertical dittography of ﬂ"’l‘l‘, or
rather P])?I'T‘, at the end of the preceding verse.

In v. 14 the meaningless "\P23 in the phrase “P23 VY2V
TOR, satisfy us in the morning with Thy mercy, is a corrup-
tion of a rare word for abundance, Heb. "28. I have shown
(Kings 238, 51; cf. ZDMG 65, 563, 1. 23) that we have
the same stem in "13B, 2 K 12 6. 8, which does not mean
acquaintance, but donor, benefactor. Assyr. makdru means
to give in abundance. We must read IOM 1202 VY2V, Sate
us with the abundance of Thy mercy.

While % must be repeated in v. 5, it must be omitted
in v. 10, and the last word of that verse, MBF3), should be
pointed BN, from FIY, to be weary, while the preceding
YT 1 "D seems to be a corruption of QI P, we toil for
nought. Schultens, Animadversiones (Amsterdam, 1732)
p. 175, translated: Quia velociter transit, et avolamus; but
V' 1 O cannot mean for it soon passes away or for it is
soon cut off (contrast Nah. 28, below). J.D.Michaelis’
rendering : Schnell fahrt das Schiff iiber die See und fliegt

4 Die Psalmen erkldrt von B. Duhm (Freiburg i/B, 1809).
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davon® can be appreciated only in the light of our recent
aviatic records. The divergences of the Ancient Versions
show that the text is corrupt. The pointing MBY) instead
of NBY) is supported by the Syriac Bible, which renders:
JETBNANY RODW POV RNKT MWW, because afftiction comes over
us, and we are worn out.® I have stated in ZDMG that this
familiar verse must be translated :
Our years are threescore and ten,
and, if one be strong, even foursacore ;
Most of it is labor and sorrow,
we are ever toiling and moiling.

But instead of Y% nr‘a::, we are ever toiling, in the last
hemistich, it is better to read DM Y39, we toil for nought.
Goethe said to Eckermann on Jan. 27, 1824, when he
was 76: Man hat mich immer als einen vom Glilck besonders
beguinstigten gepriesen . . . allein im Grunde ist es nmichts
als Mithe und Arbeit gewesen.” The reading most of it, Heb-
B39, is supported by &%T.? The Book of Common Prayer
has: Though men be so strong that they come to fourscore years.

This Psalm is undoubtedly one of the most impressive
poems in the Bible, but several of its familiar lines are
meaningless, e.g. the well-known Establish Thou the work of
our hands upon us. It sounds beautiful, but upon us in this
connection is beyond explanation, and the meter shows that
it is merely dittography of the upon us at the end of the
preceding hemistich, May the favor of the Lord be upon us.
The received text repeats the phrase Support the work of our
hands without the meaningless upon us. This may be a cor-
rection of the preceding clause.® The Book of Common
Prayer has Prosper Thou our handiwork.

This beautiful poem is, of course, not a prayer of Moses,
the man of God. Cheyne states in his Bampton Lectures®

& Deutsche [ibersetzung des Alten Testaments, part 6, p. 144 (Gottingen,
1782).

¢ This Syriac verb does not mean ¢o be snatched away, a8 some commen-
tators suppose, but to be weary, exhausted, worn out, affticted.

T Cited by Cheyne, The Book of Psalms (London, 1888) p. 255.

¢ Cf. Haupt, Purim (Leipzig, 1908) p. 47, 1. 42,

°Cheyne, The Origin and Religious Contents of the Psalter (London,
1891) pp. 74/6
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that almost all the ancient and medieval commentators, and
many of the best modern Christian exegetes, deny the Psalm
to Moses.?® Grotius (Annotationes tn Vetus Testamentum)
suggested that some later poet might have written the Psalm
in the character of Moses; he remarks on the title Oratio
Mosis hominis Dei: Non ab ipso facta est sed ejus rebus
animoque conveniens. The title was suggested by the refer-
ences in the opening couplet to the creation of the world
and by certain phraseological parallels (M=%, NUY) in Deut.
82 which had long since been ascribed to Moses.l! The
Mosaic authorship was denied by Melanchthon’s friend
Esrom Riidinger in his Libri Psalmorum Paraphrasis
Latina (Gorlitz, 15681).2 Hitzig believed that the poem
was written between 164 and 152 B.C., and C. v. Lengerke
(1847) assigned it to the later Maccabean period. The
preceding Psalm (89) is undoubtedly Maccabean, and I have
shown in the Florilegium Melchior de Vogilé (Paris, 1909)
p. 276, that the following Psalm (91) is a Maccabean talis-
man. The Prayer of Moses, the Man of God, may be almost
as late as the Book of Ecclesiastes, which seems to have been
completed about 100 B.0.2® Like Ecclesiastes this pessimistic

1 But Franz Delitzsch, Psalmen (Leipzig, 1804) p. 685 stated: Ks
giebt kaum ein Schriftdenkmal des Altertums, welches das [/berlieferungs-
zeugnis seiner Abstammung so glinzend rechtfertigte wie dieser Psalm, and
Tholuck, Psalmen (Gotha, 1873) p. 669 said: Die Stimme des alten
Qesetzgebers ldsst gich nicht undeutlich herauserkennen. T.C, Murray, in
his Lectures on the Origin and Growth of the Psalms (New York, 1880)
p. 271/2 says that none of the allusions of this song are unsuited to what
we know of the Mosaic times . . . . It could well have been preserved in
the early song book, ‘‘ The Book of Valor.?

1 Ctf. Lagarde, Gesammelte Abhandlungen (Leipzig, 1868) p. 87.

13 He says, Verisimilius multo fuerit, magisque consentaneum, Antfochict
temporis Psalmum existimare; cf. Rosenmiller’s Scholia (Leipzig,
1823) p. 1618 ; see also C. Ehrt, Abfassungszeit und Abschluss des Psalters
(Leipzig, 1869) p. 8.

18 8ee Haupt, Ecclesiastes (Baltimore, 1905) p. 8. My interpretation
of Eccl. 4 15-16 a8 referring to Antiochus Epiphanes and Alexander Balas has
been endorsed by Bertholet in TLZ 35, 389. Cheyne, The Book of
Psalms (London, 1004) 2, 78, called attention to the fact that v. 10 of our
Psalm is alluded to in the Book of Jubilees (23 12. 15) which was, according
to Charles, written before 08 B.0. or some years earlier in the reign of
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poem exhibits a number of theological interpolations, e.g.
the couplet consisting of vv. 7T and 9: 4

Through Thy wrath we end, snatched away through Thine ire ;
For all our days decline, our years are ended in sighing,

This is a gloss to the third couplet of the original poem :
Thou hast gendered them year by year, like spronting herbage they are :
In the morn it buds and blossoms, at even it is seared and withered ;

and to the first line of this gloss, Through Thy wrath we end,

snatched away through Thine ire, we have a tertiary gloss in

v. 11:

Who minds Thy wrath?  who heeds Thine anger ?

Instead of the meaningless JPW™'DY, and according to the fear
of Thee, we must read R9 DY, and who sees or heeds? The
traditional rendering, even according to Thy fear, s0 18 Thy
wrath, is impossible.

Just as obscure is the traditional reading of the second
hemistich of the following line, 5N 325 K3, which is
supposed to mean that we cause our hearts to come unto wisdom
or that we bring in (harvest) a heart of wisdom. Well-
hausen, followed by Gunkel, reads 23R :I;'D k3, that
we may enter the gate of wisdom. This is just as questionable
as his reading MW QN Y7, the generation of men s shifting,
instead of MW MW DNY™, Thou hast gendered them year by
year. Instead of N3N 335 X2, we must read V335 k5
R2oN, and fill our hearts with wisdom.1

V. 8 is a gloss to the first line of the third stanza:

Relent, O Jave! How long? take pity on Thy servants !
Heb. "NQ2™, how long? or enough! is used here elliptically

John Hyrcanus ; see the new edition (1911) of the Encyclopedia Britannica,
vol. 15, p. 684; cf. Littmann’s translation in Kautzsch's Pseudepi-
graphen (Tibingen, 1800) p. 70 and Schiirer's GJV 8, 379 (1909).

14 T was very much interested in finding that Feodor Spanjer-Herford
in his metrical version of the Psalms (Braunachweig, 1896) has bracketed all
the lines which I regard as glosses, the only difference being that he has
bracketed v. 13 instead of v. 12.

B Graetz, Krit. Commentar iiber die Psalmen (Breslau, 1883) p. 512,
read fmom 335 ®m vmn 1, 80 hat uns kund getan ein Prophet weisen
Herzens, and considered this an allusion to Is. 65 2.
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like the Assyr. adi mati in cuneiform penitential psalms.
The synonym of adi mati, Assyr. azuldp, which is connected
with Heb. "R, O that!/ is used in the same way.® For the
perfect MW, Thou hast placed, in v. 8, we must read the
imperative MDY, do place, and the following WY, our in-
squities, is a corruption of VNV, our suffering; we find the
same word, mispointed 1Y in Ps. 22 25. Similarly M"” in
the second hemistich, which is supposed to mean our secret
sins, is a transposition of voBY, our toil. Instead of Thou
hast placed our iniquities before Thee, our secret sins in the
light of Thy countenance, we must read :

Oh1{ place our sufferings before Thee! our toil in the light of Thy face !

t.e. Consider our suffering, and have mercy upon us! Let
the light of Thy countenance shine upon us! Beam love
upon us! (Num. 6 25). A similar transposition has been
suggested for Eccl. 811, where several critics read D)
23%3 Su9MTrK instead of the received reading BSIITIR
The true reading, however, is n';gr_'r, obscurity, dimness: God
has put obscurity in our heart, He has veiled our mental
vision.”” Locke says, our human understanding is the
divine revelation through which God has imparted to us a
portion of the truth. @& has ¢ alwv fjudv in the present pas-
sage, reading VBYD instead of VBT,

Dubm has pointed out that vv. 48, 49 of the preceding
Psalm are a misplaced gloss to Ps. 90 :

IOMe PR DY THITT Y™ N9 48
1:owp=To WD BhEY M memRbs e 49
1T 49 (B) w2 5D 48 (o)

48 Remember, O Lord, what life is, on what vanity «man is created | 1®
49 Who is he that #sees not death, and saves his life from Hades.

(=) 48 all the sons of ' (A) 49 lives and

1 8ee Zimmern, Babyl. Busspsalmen (Lelpzig, 1885) pp. 28 and 118;
Delitzsch, Assyr. Handwbrterbuch, pp. 44« and 435 ; Assyr. Lesestiicke
(1909) p. 153 v,

17 See Haupt, Koheleth (Leipzig, 1905) p. 29, n. 7; cf. Nah. 82.

18 Read #81; cf. below, note on TVBTNY, v. 4.

1 Lit. TAou hast created man.
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«DMBY N3 OXY DPRR UMD W 10 v
h DR Ry e 5oy D

ATTRY OY OmM et MT AW 18v C
Pt 523 BTN TTOR Mpb3 uyDY 14

:oma by T Tove TaThY W 16 vi
oM VT Moy why evm osim 17

o 2 4 (1) 5% 2 (8) 5 MR AR NEB 1 (a)
R 8 () P23 5 (e) ha 4 @)
*rpbnay e TeKa W 7 (1)
sus Wy B Pryp v b 9
oY (x) e () BM3 10 (6)
RN 14 (k) ™8 K> ubny Tiwb vep MY 8 ()
th ks al whbp Mo v 15 ()
NS W e WY (o) uESR 17 (8)
P3P 9 (pp) $Nay ARhToy . TeRTIp Pt 11 (aw)
sneon u3sh Ko yp 3 myob 18

This may be translated as follows :
Psarm 90
A Prayer of Moses, the Man of God

A i 1 O Lord, Thou art eternal,
{without beginning or end,?}
2 Ere mountaing were brought forth,
ere earth and land were born, {}

ii 4 A thousand years in Thy sight
are as yesternight v or as a night-watch2
3 To dust Thou turnest mortals,
and sayest, Return ye, men!

B iii 5 Thon hast gendered them year by year,
like sprouting herbage they are:«
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6 In the morn it buds and blossoms,¢
at even it is seared and withered.?

iv 10 OQur years? are threescore and ten,
and, if one be strong, even fourscore;*
Yet most of them — labor and sorrow,
for nought we are toiling and moiling.

C v 13 Relent, O Jahveh! Enough!
take pity on Thy servants!*
14 With the fill of Thy goodness sate us
that all our days we rejoice.s»

vi 16 Manifest Thy work on Thy servants,
and Thy glory on their sons!
17 May the favor of the Lord ¢ be upon us,
support our handiwork!°

(a) 1 Thou hast been a stronghold for us (B8) 2 0 God!
(v) 4 whenitispast (3)in the night (e)5inthemorning ({) 6 it aprouts
m 7 Through Thy wrath we end, snatched away through Thine ire ; v

9 For all our days decline,pr we end our years in sighing,
(6) 10 in them (s) years (x) years
(\) 8 Oh! place our suffering be- our toil in the light of Thy face !
fore Thee,
(») 16 Let us rejoice as many days a8 many years as we saw evil |
a8 we suffered,
(+) 14 and beglad (£) 17 our God (o) upon us, support our handiwork
(wxw) 11 Who minds Thy wrath ¢ who heeds Thine anger ?
12 Our days teach us truly to tell, and fill our hearts with wisdom !

(pp) 9 through Thine anger

I append two metrical translations in German and in
Assyrian ; cf. my Assyrian renderings of Pss. 23 and 137,
and David’s Dirge on Saul and Jonathan, AJSL 21, 137;
OLZ 10, 67; JHUC No. 163, p. 56 ; see Preliminary Bib-
liography of Paul Haupt, compiled by A. Ember, JHUC
No. 240, p. 26, 1. 6.

Gebet des Gottesmannes Moses

A i 1 Herr, Du bist fiir und fur,
fvon Urzeit bis zur Endzeit,8}
2 Ehe denn die Berge geboren
und Erd’ und Land erschaffen. {}
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ii 4 YVor Dir sind tausend Jahre
wie die gestrige Nacht,r eine Wache.?
3 Zu Staub machst Du die Menschen
und rufst sie wieder in’s Dasein.

B iii 5 Jahr fur Jahr hast Du sie erzeugt,
ste sind ¢ wie sprossendes Gras:
6 Am Morgen wichst es und bliht,¢
am Abend ist’s welk und verdorret.?

iv 10 Unsrer Jahre Zahl ¢ ist siebzig*
‘ bei grosser Kraft auch achtzig; =
Doch ist’s meist nur Mihe und Arbeit,
vergebliches Plagen und Quilen.

C v 13 Lassab! O Jahveh! Genug!
hab’ Mitleid mit Deinen Dienern!*
14 Mit der Fiille Deiner Gnade lab’ uns,
lass’ uns frohlocken* all’ unsre Tage!"®

vi 16 Zeig’ Dein Walten an Deinen Dienern,
Deine Grisse an thren Kindern!
17 Des Herrent Huld sei bet uns,
unsrer Hinde Arbeit fordre!e

(a) 1 eine Feste bist Dufiiruns (8) 2 O Gott (y) 4 wenn aie voriiber
gewesen
(3) 4 in der Nacht (e) 5 am Morgen ($) 6 sprosst
(m 7 Vor Deinem Grimm ver- weggerafft durch Deinen Zorn.w=
gehn wir,
9 Denn all' unsre Tage schwin- unsre Jahre vergehn in Jammer.
den,pp
(6) 10 darin () Jahr (x) Jahr
(\) 8 Unser Leiden stelle Dir vor, unsre Not vor Dein lenchtendes Ant-
litz t
(») 16 Fir die Tage unsres Leidens ftir die Jabre da wir Ungliick er-
gieb uns Freude, fahren |
(#) 14 und ups freuen () 17 unsres Gottes (o) 17 bel uns, unsrer Hiinde
Arbelt férdre!

(ww) 11 ‘Wer bedenkt Delne Zorngiut ? wer beachtot Deinen Unwillen ?
13 Lebr' uns recht su ziblen unare Tage  und fAll’ uneer Hors mit Welsheit !
(pp) 9 durch Deinen Unwillen
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Tislitu sa Mdid amél i

A i 1 Bélum-eddrt atta {ultu-ulld ana-arkdt amé #}
2 Lam #adé {aldt-ma ergitu u-ndbalu tbband.{}
ii 4 Ina-pdnika Om fandti ktma-amidty u-kima maggarti®

3 Teniséti ana -titi tatdr-ma “Tard amelti” taqdbl.
Biii 5 Satta ana-fatti tazrtsun < Mmaurqiti dgiti ibdie
6 Ina-séri iddst-ma tsdmaz$ ina-Bldti ibbal-ma irrur.

iv 10 Ome Jandtini® stbd-ma  ina-emtqé rabdti samdnd
Ma’adtssun puiqu u-dan- ana-dnimma F0nuzdni fumru-

naty ¢dni.
C v 13 Tera Idma adi-matl ana-ardéka réma risifun?
14 Ina-makdr salimika 3ui- ina-kal @méni niréia. »
qini-ma

vi 16 El-ardéka epiftuka linna-  tanittuka elt mdrésun

mir-ma
17 Lo-dumqu #a Bélinit ell-  ¥pir qatdni sutbsir.
ni-ma
(a) 1 dannatu ana-ndsi tabit 8) 2 flu (7) 4 #a étiqu
) 4 ina-mas (¢) 6 ina-déri () 6 ugd
n 7 Ina-uzzatika nikil tna-uggatika nillagit =
9 U-kal dméni izligh-ma e fandtini ina-tanizi kald
(9 10 ina-§8funu (+) §andti (x) $anlis

(\) 8 Maruitant mazarka fukun  Japiagani ina-nflr p8nika
(») 16 Ki-@mé marustini zuddini fandtt Fa-limutta nimuru
(&) 14 u-nizddf () ilint (o) elini-ma JFipir qdt8ns Futédir

{=w) 11 Mannu-uggataka idl-ma mannu-bimiliaka updq
13 Ana-mant Gméni kinildidi-ma lUddand aiméga mullt  (pp) 9 ina bimilsita

CriTicAL NOTES ON THE HEBREW TEXT

V. 1. — The name T may have been originally S¥W so
that MY would correspond to YYNT as "ML to "W"; see
note 24 to my paper An ancient protest against the curse on
Eve in the Proceedings of the American Philosophical Society,
vol. §0, p. 513 (Philadelphia, September, 1911).

For D¥TXT ¥°X T has M K™,
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For 1'SD in the gloss uS Avm e B, read NIBD; cf. Die
Psalmen iibersetzt von E. Kautzsch (Freiburg i/B, 1893)
p- 204. This word, however, does not mean xaradvyr, refu-
gium, but stronghold, from WP ; see Mie. 80, below. Duhm
thinks that this clause was probably added by the author of
vv. 18-17 (stanza C).

"M "2 means in all (GK § 123, c) generations, i.e. ever-
lasting; so, too, in Syriac. % has here ]"'I'l"l"l‘? (cf. Assyr.
ana ddr ddri) which has the same meaning (for ever and ay).

V. 2.— The two halves of v. 2 must be transposed (cf.
Mic. 94, vi) : TR 9™TY &9 (lit. from the dim past to
the dim future; cf. above, p. 120, n. 17; contrast ALS, 153",
line 20) is the second hemistich to the first line of the poem ;
so Bickell, Duhm, and Zenner-Wiesmann, Psalmen
(Miinster i/W, 1906/7). Cheyne in his translation of the
Psalms in the Parchment Library (London, 1884) p. 246
renders from @on te eon, one ®on extending indefinitely in
the past, and the other in the future.

'78, at the end of the verse, was combined by &3 (u9 amwo-
aTpéyrps, ne avertas) with 2WN at the beginning of the fol-
lowing verse; cf. second note on v. 3. This is endorsed by
Paulus in Philol. Clavis itber die Psalmen (Heidelberg, 1815)
p. 897; also by Zenner-Wiesmann, and by Briggs,
Psalms (1907). But ST have RToR XITMR. In #, how-
ever, S (cf. Mic. 71,1. 2; 86, a) is vocative, not predicate.

ﬂ": is impf. pass. Qal like [P, M2}, B}, etc. (GK § 53, u).

For 99N (from 9'M; cf. Mic. 82) read the passive 521
(® mhaobijvar, 3 formaretur, T PR™MANNR). $ has two verbs
(cf. note ona';sm‘, v. 6) for '751!11'11, one active, and one pas-
sive: 53%N RN ®5TM ke Hann #59TM. Luther’s
ehe . . . die Erde und die Welt geschaffen worden is better
than AV before . . . thou hadst formed the earth and the world.

52M does not mean world, but land, especially terra firma;
@, therefore, 5 olxoupém (cf. Syr. W™ PIMP, ecumenical).
€ 5an an. Michaelis, correctly, Erde und Land; also
Delitzsch, Psalmen (1894) p. 586 explains J"R as Erd-
kdrper, and 53N as Festland. The original meaning is dry
land; 530 (Syr. axn, Sarn, San, 52, Ywamn) is the

B S
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Assyr. tdbalu, a byform of ndbalu (for ma'dalu; cf. BA 1,
176) from 5:8=')b8, to be dry; cf. note on 5515", v. 6.
Heb. b3n represents a later pronunciation of Assyr. t4balu,
viz. tébilu; cf. Assyr. erritu = arratu, curse; ercitu = argatu,
earth. A similar Assyrian loanword is N3® (Fst. 28).
According to Gen. 1 9 the dry land appeared after the earth
had been created.

V. 8.—This verse should be preceded by v. 4. Bach-
mann, Psalmen, part § (Berlin, 1891) p. 342 remarked:
Vers 4 passte besser als v. 3, und vielleicht darf man eine Um-
stellung dieser Verse vornehmen. But more than 60 years ago
Ernst Meier, Die poetischen Biicher des AT (Stuttgart,
1850) p. 122 added to v. 4 the note: Dieser Vers stekt im
Hebr. unrichtig hinter dem folgenden. The same transposition
has been adopted by Spanjer-Herford (cf. above, p. 119,
n. 14).

For 29WN read 3¥WN; cf. Mic. 70, u. The traditional
pointing presupposes the reading SOITOR, wh amoaTpéYrys ;
see second note on v. 2. Graetz, O, vergilt den Sterblichen
nicht bis zur Vernichtung. Briggs, Do not turn man back to
dust. Bachmann's conjecture, RIT™Y WUR 2V Y,
Thou hast pronounced a curse, Return, O man, to dust, is gra-
tuitous.

RO is not equivalent to RIT AW Y (Hitzig). T
is miswriting for 99 ="58; cf. Gen. 819, Eccl. 127, and
Kings 142, 23 ; Mie. 80, e.

For X397 read M3, fem. of T1=P" Ex. 1614, Is. 4015,
Arab. dugq, fine dust, lit. powdered matter (Hupfeld, zu
Malmy. Cf. =B> P 2K 236. Some MSS read X317 in-
stead of M2 in Deut. 232; see Delitzsch, Psalmen (1894)
p. 587, n. 1. If we retain 829, we must point RJ%, a form
like ®®7. Isaac Leeser’s Bible renders, Thou turnest man
to contrition. & eis Tamelvwowv; so, too, B (n:mnb RBTY;
of. v. 11). T xMB V.

For \2RM read "M ; it is the modus rei repetitac (GK
§ 107, ). Cf. note on WM in v. 6.

2% should be accented on the ultima; cf. Nahk. 18, con-
clusion of note on 11. It does not mean Werdet was thr wart
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(J. D. Michaelis). Similarly J. A. Cramer has in his
Poctische Ubersetzung der Psalmen, part 8 (Leipzig, 1763)

p- 23:
Wenuo Du gebietest: Sterbt ! Kommt Menschenkinder wieder,
und werdet was ihr waret, Staub.

Gunkel, Kehrt wieder zuriick zum Staub, daraus ihr erschaffen
seid. This explanation, which is advocated also by Briggs
and in third edition of Kautzsch’s HSAT, is incorrect ; the
present passage must be explained according to Eccl. 14:
83 M ‘['7171 "7, generations are going and coming. The
Coranic passage Sur. 30 10, cited by Cheyne, Psalms (1888)
P. 254, has a different meaning.

V. 4.— For the etymology of SYanR see AJSL 22, 251.

In the gloss M3 "3 the prefix " is due to dittography.
& diinfev, & N2V,

TNDWRY was pronounced washkmurdh, cf. above, p. 120,
n. 18, and Mic. 69, ii. A night-watch lasted four hours.
S98MR is a synonym of WBR; it denotes the first half of the
(Jewish) day, from sunset to sunrise (see JBL 21, 65, n. 17).
Cf. German ndcht = yesterday, and dber Nacht in the sense of
tn a short time. The poet means to say, in JHVH's eyes 1000
years are like 12 hours; nay, like 4 hours. The point is
not, as Delitzsch, Psalmer (1894) p. 588 and Cheyne,
Psalms (1888) p. 254 suppose, that a watch in the night has
no duration at all to the unconscious sleeper. Far more cor-
rect is the rendering given in the fourth stanza of Isaac
- Watts’ famous hymn, O God, our help in ages past, quoted
in C. G. Montefiore’s Psalms (London, 1901) p. 472:

A thousand ages in Thy sight
Are like an evening gone ;

Short as a watch that ends the night
Before the rising sun.

The chiliastic doctrine that the world will last for 6000
years of toil and labor, to be followed by 1000 years of sab-
bath rest for the people of God in the Messianic Kingdom, is
based on the present passage (cf. 2 Pet. 3 8 and Sir. 18 10)
combined with Gen. 1 and Dan. 9; see Harnack’s article
on Millennium in the new edition (1911) of the Encyclopedia
Britannica, vol. 18, p. 461.



HAUPT: THE PRAYER OF MOSES THE MAN OF GOD 129

V. 5. —For DND®M see above p. 115. Mohammed says
(e.g. Sur. 80 18) that God creates men mtn nétfatin, i.e. from
a drop of semen. Ehrlich, Psalmen (Berlin, 1904) reads
D29, and explains this as der Samenfluss, woraus sie werden
he renders the passage: Im Keimen sind sie ein Jahr; am
JSolgenden Morgen sprossen sic wie das Gras. Zenner adopts
Wellhausen’s reading MY Q'Y YN, but combines this
with 273, which he substitutes for ﬂph:, thus rendering :
Das Geschlecht der Menschen wandelt sich wie Laub. Oort,
Emendationes (1900) p. 85 reads RNRMY, which seems to be a
misprint (?) for QNAN. Graetz, VDM, Du hast uns ge-
ziirnt.

The reading MW MW, year in year out, is supported by &
1d éfovdevduara alrdv éry éoovral, 3 quae pro nikilo habentur
eorum anni erunt. 'Efovdevdw (cf. Mark 9 12) = éfovdevllw is
derived from ovéév, nothing, and means to regard as nothing
(cf. Hag. 23) or worthless, to hold in little esteem, attach small
value to it,; éfovdévwua means here vain pursuit, fruitless ef-
Sort (not contempt) =M 19N 937 in Eccl. 416.  Accord-
ing to 3, & should read 7d &m airov éfovderduara Eoovrac.
& took QNY™! as a noun; 8o, too, 8. & may have read
BN instead of BNAMY (3 =5,1="9; cf. Mic. 90,1. 6). The
conjectures that & read QN (cf. Job 33 20) or BT (cf.
Job 19 17) are not probable. & "IN3NW may be a corrup-
tion, or correction, of |WTW3NW, their trifles; RNI"W is a
diminutive (Noldeke, Syr. Gr. § 131) of R3IW, affair,
matter (cf. Arab. suwdiyun). & paraphrases, ['3™N xS ™
T PSRT TV R ﬁﬂ“?&' ‘0N, ¢f they do not repent, Thou
bringest upon them death ; like sleepers (i.e. dead) will they be.

WT belongs to ']5!1‘ =N ']‘7!1‘ is a relative clause (GK
§ 155, g). Hupfeld-Nowack, correctly, sie sind . . .
wie das Gras das sprosst.

For ']'7!1‘ read ']‘TI‘, cf. Syr. rbrm, to sprout. 3 has TR
nbm Ky #98X37 BN RE.

V. 6.— For FoM, after P'X", read FIT, vertical dittogra-
phy of l'f?ﬂ‘ at the end of the preceding verse.

Before P*X* we may insert B, which may have been dis-
placed by the gloss '\'7!1’1 = ']5!1‘. Or '\‘7!11 (= '\'7!'!") may be
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a scribal error for ITB". For similar erroneous repetitions
cf. JBL 29, 106, n. 81.

55%* must be derived from 55 = SR, to wither, not from
'ﬂb, to remove the front or top, to crop (Mic. 86, a; ZDMG
64, 710, 1. 18). Cf. Ps. 37 2 and Is. 40 6-8; see my trans-
lation in Drugulin’s Marksteine (Leipzig, 1902). & has a
double translation for 55" : amoméoo, axnpvvlely (3 deci-
dat, tnduret). 3, correctly, ROM, withers,; but T bowanm, cut
off.

For WM we had better point W3, modus rei repetitae
cf. last note but one on v. 3.

V. 7.— This verse (and v. 9) is a gloss on vv. 5 and 6.
The meter of v. 7 is 2 + 2, whereas v. 9 has 3 4 8 beats.

Zenner inserts v. 7 after v. 10.

15133 (of. ZAT 29, 286, n. 4) does not mean turbati sumus
(B érapdybnuev, & [H'?ﬂnk) but we are despatched, snatched
away by a premature death. Luther, correctly, wir milssen
plotalich dahin. The theological glossator wants to empha-
size the point that the reason why our life is so short is that
we have provoked God’s wrath by our sins; cf. Rom. 5 12,

V. 8. — This verse is a gloss to v. 13 ; see above, p. 119.

Zenner suggested that N® might be taken as imperative.

For WMWY (instead of WMWY, our suffering; cf. v. 15)
3 has V01, T RN,

For 1899 (instead of WY0Y) T has ROV N™Y, the sins
of our youth (cf. *NWI DWVA, Ps. 257). Cheyne (1904)
reads WO, & ]‘b5$ = & o alov judv. Briggs, Thou hast
set our youth tn the sunlight of Thy face.

For 925 read "5; cf. Pss. 4 7, 44 4, 89 16, Prov. 16 1.
& eis pwTiaudv Tot wpogdmov gov; in Ps. 44 4 & has 6 ¢wTio-
pds Tob mpoodrrov gov for TIB TR, Cheyne (1904) sug-
gests OWBD (cf. AJSL 22, 250, below ; 24, 124) for "R®b.

V. 9.—%B (T WMIBNAN) means they decline; so Briggs
and Zenner (gehn zur Neige). Cf. B™1 B, Jer. 6 4, and
Syr. R 15 B, the day declined, 1B, declining day, early
evening.

7333 is a tertiary gloss.

In the second hemistich, 13TR2 WNW 13"9:, we may sub-
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stitute 193 for VB3, as suggested by Buhl in Kittel's
Biblia Hebraica. 300 TR W0 W, & 1d ém Hudv os
apdyvy éuerérov, 3 anni nostri sicut aranea meditabuntur.
Cheyne (1904) suggests that & éuelérov may be a corrup-
tion of ds 6 welerdv, I sicut sermonem loquens (MAT). The
original text, it may be supposed, was IMTIWJ WY 132, our years
are ended in sighing ; MW (for B, a form like *T¥7) cor-
responds to Syr. ®J3 (also RN, RN piping, peeping, chirp-
ing of a bird, or piping, crying, weeping of a child; cf. Ger-
man piepsen, Greek mimrmlew. ® (followed by 33) took MW
(= Syr. W, piping) in the sease of Syr. "1, spider, reading
2, like a spider, instead of MUI, in piping, weeping. For
confusion of 3 and 3 cf. Mic. 92,ii. GB 172* s.v. 17 states
that &% suggest the reading MM, cobweb, see also Buhl in
Kittel. But in the original Heb. text of the present pas-
sage 1) meant sighing, not cobweb. RV has, for a tale that
is told, in the margin: or a sound or sigh. Schultz in
Strack-Zéckler’s commentary renders Gemurmel. Kirk-
patrick, Psalms (Cambridge, 1903) p. 551 translates: we
consume our years as a sigh. In the Talmud, M, spider ap-
pears as X210 (miswritten 313, ¥'NJ). We read Suc. 52*
(cf. Snh. 99°; BT 3, 146; 7, 435): Y17 "% DR 27 "R
Moiem M3ps v st kS e nnns,
Rabbi Asi said, The evil desire iz at first like a thread of a
spider, bul finally it is like cartropes (Is. 5 18). This word is
found also in Persian in the form kdkiyd; see Vullers’
lexicon, 2, 779%; it may be a Semitic loanword; contrast
Graetz’s commentary, p. 510, and Delitzsch’s Psalmen
(1894) p. 590, n. 1.— Duhm renders, Our years are like a
weaver’s shuttle, a sound (?) the days of our years; their utmost
limit is T0 years,; he proposes to read, "0" M7 MR 1D WIW
WY OY3W 02 UMWY, The emendation BM3) has been
adopted by Gunkel and Zenner. According to the
‘ArQkh, WD means weaver's shuttle ; for ™R cf. Job T 6. —
In #8, MIT23 (misread M7 W) was substituted for MV3;
M7 (for Aigai,® a form like NPV¥, 337) means moaning in

3 For hegéh instead of Aig2h cf. JAOS 28, 113.
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Ez. 210 ("IN% 72T DWP) just as 317, from the allied stem
27, has the same meaning; cf. Ps. 52,39 4. Also in Gen.
8 16 we must read )] instead of q;“\.j ; see n. 2 to my paper
cited in the first note on v. 1. For M27 in Job 37 2, where
it refers to the thunder, cf. my paper Die Posaunen von Jeri-
cho in WZKM 28, 361. Ehrlich reads 737 102, like them,
i.e. in the same way, for M WD, — For ws apdyvnv in & we
must read os apdyvy (8o several MSS). Melerdw means not
only to care for, attend to, but also to take care, take pains,
labor. ® may have interpreted the hemistich to mean that
we labor all our life like a spider, spinning webs which are
easily destroyed (cf. Job 814, Is. 595; see AJSL 26 10) so that
our endeavors are fruitless. This hemistich would then have
nearly the same meaning as &’s rendering of the beginning
of v. 5, Td éfovdevopara alrév éry Eoovra, or rather, Td &m
atrav éfovderwpara éoovrac. Luther remarks in his Scholae
de Psalmis, habitae annis 1513-1516, edited by J. K. Seide-
mann (Dresden, 1876) vol. 2, p. 96: Opera inutilia sicut
aranearum tela efficiunt; contrast Luther’s Psalmen-Ausle-
gung, compiled by Chr. G. Eberle, vol. 1, p. 848 (Stuttgart,
1874). Matthias Claudius says in the fourth stanza of
his well-known song Der Mond tst aufgegangen :

‘Wir stolzen Menschenkinder

Sind eitel arme Stinder

Und wissen gar nicht viel ;

‘Wir spinnen Luftgespinste

Und suchen viele Kiinste
Und kommen weiter von dem Ziel.

The last line but one of this stanza is based on the theologi-
cal gloss in Eccl. 729: '3 NN2WN YOP3 NBM, they have
sought out many tnventions, i.e. devices, theories, speculations
(Luther, aber sie suchen viele Kinste). -Cheyne (1904)
renders v. 9: Our doings are like spider’s webs, our works have
been crushed litke locusts. Cheyne’s conjectures in his new
commentary (cf. above, p. 118, n. 13) are like spider’s webs,
and the words of the Bible are crushed like locusts. He

% %M instead of “N (cf. Mic. 72, vi) is due to haplography (3 omitted
after V).
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translates e.g. v. 2: Before Thou didst ezalt Jerakmeel, and
didst magnify Miggur and Ishmael. He thinks (2, 76) that
9% 'R may be an editor’s conjectural emendation of a
corrupt form of the words YTIRA ;wn‘a. More probable,
however, D" V0 = 'WWDW‘, and BTIORT = SRS, Sapientt
sat! Contrast Mic. 79, below.— & paraphrases the present
hemistich : RWADT ROD 537 T RIM BRIV, we end
the days of our life like a breath from the mouth in winter.

V. 10. — According to Herod. 1, 32; 3, 22 (cited by Hit-
zig) Solon said, ’Es ydp éB8ouixovra é&rea olpov vis {dns
avlpdme mpornue, and the Ichthyophagi sent by Cambyses
to the Ethiopians stated, dyddworra 8¢ &rea {dns mhjpwpa
&vdpl paxpdrarov wpoxdeaba.

The psalmist uses the feminine plural WY ; in the pre-
ceding gloss we have the masculine plural WIW.

% has oMY, Aardly, for NMN233; the Heb. phrase, how-
ever, does not mean Aardly or at the most, but in (the case
of) great vigor (intensive plural). The Ethiopic text of the
Book of Jubilees, 23 15, where this passage is quoted, has if
ke be strong ; cf. above, p. 118, n. 13. Leeser’s Bible ren-
ders, If by uncommon vigor they be eighty. Similarly, Augusti
and De Wette’s translation of the OT, part 3 (Heidelberg,
1809) p. 237 has, wenn mit grosser Kraft, achtzig Jahr.
Grotius explains, 88 autem viribus ezimits praeditus aliquis
Suerit. AV by reason of strength is correct, and Luther’s
und wenn es hoch kommt is wrong. Graetz’s conjecture
1123 13 BN is gratuitous.

For B3 we must read D37 (so Zenner). & has 7o
meiov avrdv, $ VIO, T PISND, I amplius eorum.

The second hemistich of this verse is corrupt; see above,
p- 117. For ABY5, at the end, we must read NP, modus rei
repetitae, and the preceding WY1 1) "D seems to be a corrup-
tion of BBM YN (D=3 =), cf. Mie. 74, ii; 1=9; *=1J;
¥=0). Hubert Grimme’s conjecture, in his Psalmen-
Probleme (Freiburg, 1902) p. 88, W™, death, is impossible.
According to J. D. Michaelis (cf. above, p. 116) the
meaning of the passage is: wir segeln iber die See des
Todes d. i. wir gehen in jene Welt; wir sterben. @& has én
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émii\lev mpabrys &P’ Auds xal wadevbnoduela, 3 quoniam
supervenit mansuetudo et corripiemur, % WOy RART Sww
BTN RO (cf. above, p. 117, n. 6). & may have read:
DM 17 VR3S "D, and corripere in 3 may be a correction for
corrigere. Briggs considers the first two hemistichs of
v. 10 a prosaic gloss. He renders the third hemistich of
v. 10, preceded by the end of v. 9: As a sigh are the days
of our years, and their breadth is travail and sorrow.

V. 11. —This is a tertiary gloss to v. 7 ; cf. above, p. 119,

For TR read, with Duhm and Zenner MRS 2.
Both ¥ and MMM mean here to heed, to pay attention to (cf.
Gen. 89 6. 23). We pay no attention to the manifestations
of God’s wrath, but continue to sin, and are therefore
snatched away by a premature death. Luther’s und wer
Siirchtet sich vor solechem @rimm? is better than AV even
according to Thy fear, so is Thy wrath, but Duhm’s MR9 "
is preferable to Luther’s X' "2), although this reading is
endorsed by Wellhausen and Gunkel.

V. 12.— T2 0w MBS does not mean So teach us to
number our days,® but Make us know accurately how to number
our days, i.e. Make us realize that our days are numbered.
According to Hitzig, followed by Kirkpatrick, ]2 =TJOR9"D,
but this is a corruption of MM . The adverb ]2 does not
mean thus in this connection, but truly, correctly, Assyr.
kénis. We have the same |3 in |35, all right, lit. verily (it
is) right; see ZDMG 65, 565, 1. 18, J. D. Michaelis,
Lehre uns unsere Tage richtigzihlen ; Delitzsch, zu zdhlen
unsere Tage lehre recht verstehen. Also in 1 S 28317 ON
12 T DR Y% means, also my Sfather Saul knows that very
well ; 8o Nowack; contrast Driver ad loc. % R32 YR
'Y™; & has Ty defidv gov yvdpigov, 3 dexteram tuam sic
notam fac, for T 2. @ read 2" instead of WR'. This
mistake is endorsed by Briggs, who renders: Thine hand
80 make us to know, the hand as stretched out in anger and
in doing awful deeds. Luther, Lehre uns bedenken, dass
wer sterben miissen.

%Cf Po. 44 1.

® 5t. Jerome’s Psalterium juxta Hebraeos renders: ut numerentur dies
nostri, sic ostende.
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For the second hemistich, see above, p. 119.

V. 13. — 72w = RER 1D 2, Ex. 82 12, 2 K 23 2, Jon.
89; TW™Y = (WWN) NN NO™T. This elliptical Aow
long? is equivalent to our enough! Zenner reads "9 MW
TR (or 99), and translates: Wende Dich wieder zu Deinen
Kindern (THB D).

For 99 read "'79; see Mic. 70, 4.

V. 14. — For the phonetic corruption (Mic. 69, i) P33
instead of ©1203, with abundance, see above, p. 116.

V. 15. —Instead of WNAMY (& éramelvacas fuas), read
VWY, our toil, as in v. 8.

V. 16. —For " read 9. JuvE’s work is to manifest
itself on His servants: % as long as His chosen people suffer,
He seems to be asleep and inactive ; as soon as they prosper,
it is evident that He is working for them, and this prosperity
is to be vouchsafed not only to the present generation, but
also to their children. Otherwise the heathen may say,
Where is their God? Cf. my interpretation of Ps. 130, in
AJSL 2,100, n. 5. According to Ehrlich, this passage,
especially the word M1, shows that the worshipers of
JHVH were poorly fed and clothed at that time. @& odnyy-
oov seems to have read W1 (not Y371, Briggs) for
170 ; for the confusion of Y and "1 cf. Mic. 71, below.

V. 17. — Establisk the work of our hands means, Give sta-
bility and prosperity so that we may live in peace and enjoy
the fruit of our labors (Q"T" AYYL = O'B2 ¥, Hag. 1 n1).

15y is an erroneous repetition of 1Y at the end of the
preceding hemistich, and the final M2 VT AWM, without
the meaningless (Wellhausen) oy, may be a correction
of the preceding clause (Pur. 47, 42). The explanation
that W'D, super nos = nos protegens, is not satisfactory.
The final 13393 1™ MWYBY VDY is omitted also by Zenner.

# Kirkpatrick explains, Manifest Thy power on their behalf.



